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Summary

AIM, southern shrine; lowest inscription on the central wall section of the ardha-
mandapa of the northern facade; 36th regnal year of matirai konta Kopparakesarivarman
= Parantaka I (circa 943 A.D.).

Edition
{1> svasti §ri
matirai konta kd-p-para-kécari-panma<rkil<kku> ya<{2>ntu 3 10 6 Avatu

Avani-kajn!<{n)tarpa-purattu mah;a?<a>-devark<{3>ku kantan n(e/&)(r/r)iyan tirutta
kulattin k;i!<i>] Apohanan kitajn!<n><4>(ta) (bhiimi)(yai macakki Itin nirk kitanta
nilam) [ca. 8<] (ri) [ca. 1x]<5) t(u) Utump’ Otiy dmai tavaljn!<n>tatu Eppé&;r!<r>pattatu
Unnilam Oliv’ inri(y)<6> (Aka)-v-ériyum pura-v-ériyum m;i!/<i>n ponnum valaiyir



curru Eppéjr!<r>pattatum tani [1x]<7>[2x](k) kontu Irantu taliyilum Ord nojn!<n>ta-
vilakku Erippom and[m]<8> It-[ta]li pattutaiydom Eluvém

Apparatus

{4 (ta) (bhtimi)(yai macakki Itin nirk kitanta nilam) » The reading of this phrase is
based on the parallel in INSMelKiloo002, line 4.

Translation by Gillet 2024

Fortune! Prosperity! {This is> the 36th year of KGpparakesarivarman who has taken
Madurai. For Mahadeva of Avanikantarpapuram, Kantan Neriyan/Nériyan, when he
improved (tirutta) <the land which) was lying (kitanta) without enjoyment (apohanari)
under (ki) <the irrigation) of the tank (kulattin), having prepared (macakki) the land
(bhamiyai) [...] the land where the turtles (amai) crawl (tavalntatu) and the lizards
(utumpu) run (6ti),' the inner lands (unnilam) of whatever name (eppérpattatu) were
exempted (olivinriya), the akavéri, the puraveri, the minapon,> and whatever name (ep-
pérpattatum) inside <this land> (valaiyir curru); having taken (kontu) [...], we will burn
(erippom ano[m]) a perpetual lamp respectively (oro® nontavilakku) in the two temples
(irantu taliyilum), we the Pattutaiyars of this temple (pattutaiyom), we the Seven (élu-
vom).4

Commentary

{3> Nériyan is a name of the Cdla kings (as lords of the Néri hill) or alternatively a
personal name meaning “one of subtle intellect” (see MTL sw. nériyan). Neriyan, as
derived from neri, could mean “religious one”, that is, devotee, or "virtouous/righteous

77

one.

'That is, uncultivated lands.

2Literally: the inner lake (aka-v-éri-y-um), the outer lake (pura-v-éri-y-um), and the gold that the fishes are
(mina-p-ponn-um). The interpretation of minapponnum was suggested to me by E. Francis. I did not translate
the original words because it is not clear whether they refer to proper ponds and fishes, as their literal
meanings suggest, or to types of lands and other elements. For similar expressions, see INSMelKiloooo7.

SInstead of considering oro as a variant of oru, G. Vijayavenugopal convinced me to take ord as a distributive
of oru, that is oru oru, i.e. one each.

4pattutaiyar and éluvdr each have a first person plural marker (-6m), suggesting that it could be taken as
two separate groups, that is, the Pattutaiyars and the Seven, or as a single group, made of Seven Pattutaiyars.
It makes more sense, in my view, to interpret this sequence which appears regularly in the inscriptions of
this temple complex as the Seven Pattutaiyars.


https://dharmalekha.info/texts/INSMelKil00002
https://dharmalekha.info/texts/INSMelKil00007

{5 Utump’ otiy amai tavaln!<n>tatu, "where the lizzard (utumpu) runs (oti) and the
turtle (@mai) crawls (tavalntatu, literally "that which [the turtle] crawls”). This formula,
designating uncultivated lands, is also used in the late Pallava copper-plate grants.

<6 (aka)veriyum puraveriyum. Literally: "the inner tank (aka-v-éri-y-um) and the outer
tank (pura-v-éri-y-um)”. This appears to refer to the tanks comprised by or nearby the
plots, but the details remain unclear. See also INSMelKiloooo7 for a similar formula.

<6> mjii>n ponnum. Dr. G. Vijayavenugopal suggested to us to interpret ponnum as
"gold”, to read the previous word as mina as a mistake for ila (ilam), and to understand
the phrase as "Lankan gold”. We tentatively take the phrase in the sense of the "gold of
fish”, that is, the donation includes the income raised from the fishes in the two tanks
just mentioned.

{7> erippdm anom. Literally "we have become, we are” (anom) "those who will burn”
(erippom).

{8 it-tali, "this temple”, that is the temple in Avanikantarpapuram.
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